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Osnova

◮ Typy dat ve strojovém p̌rekladu.

◮ Kolik je poťreba?
◮ Absolutńı minimum: paralelńı korpusy.

◮ Źıskáváńı paralelńıch text̊u z webu.

◮ Sd́ıleńı zdroj̊u.
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Př́ıstupy ke strojovému p̌rekladu

frázový p̌reklad

generuj povrchovou
realizaci

linearizuj strom

morfologická rovina

povrchová syntax

hloubková syntax

interlingva

s1 s2T1 T2

angličtina čeština

◮ Pravidlový vs. statistický p̌ŕıstup:
◮ Pravidlové systémy ṕı̌śı lingvisté-programátǒri.
◮ Statistické systémy se nauč́ı samy podle dat.
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hloubková syntax

interlingva

s1 s2T1 T2
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Formálńı popis češtiny  Ručńı anotace

Morfologická rovina:
Slovo Lema Morfologická značka

zákony zákon NNIP1-----A----

zákony zákon NNIP4-----A----

zákony zákon NNIP5-----A----

zákony zákon NNIP7-----A----

udělejte udělat Vi-P---2--A----

udělejte udělat Vi-P---3--A---4

pro pro-1 RR--4----------

lidi člověk NNMP1-----A----

lidi člověk NNMP4-----A----

lidi člověk NNMP5-----A----

Analytická rovina
(povrchová syntax):

Tektogramatická rovina
(hloubková syntax):
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Lingvistická data

◮ Korpusy jsou (velké) sb́ırky text̊u:
◮ Texty typicky označkované nebo včetně větných rozbor̊u.

Pražský závislostńı korpus (PDT): 1.5 mil. slov.
Pražský čj-aj závislostńı korpus (PCEDT): 50 tis. vět.

◮ Některé v́ıcejazyčné: CzEng (15 mil. vět, 220 mil. slov,
odpov́ıdá ∼50 metr̊um knih, ty tvǒŕı však jen čtvrtinu).

◮ Slovńıky strojově čitelné:
◮ Morfologický slovńık ř́ıká, že kočka je české slovo a kočke ne.
◮ Valenčńı slovńık ř́ıká, že:

Rodiče p̌rijali Petra. → je správně
Rodiče p̌rijeli Petra. → neńı správně

◮ Slovńık subjektivity obsahuje hodnot́ıćı výrazy.

⇒ Lze využ́ıt v programech (pravidlových i statistických).
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Data po frázový p̌reklad (Moses, MT@EC)

◮ Překladové slovńıky méně vhodné.
◮ Překlad poťrebuje vidět slova v kontextu.

◮ Terminologie a glosá̌re méně vhodné.
◮ Současné metody mohou vynutit p̌reklad jen velice tupě.

◮ Zásadńı je paralelńı korpus.

◮ Pro kvalitu d̊uležité, aby texty byly z dané domény.

◮ Systém memoruje až desetice slov.
⇒ Dlouhé terḿıny zachovány p̌resně.
⇒ České tvaroslov́ı a volný slovosled situaci komplikuje.

7 / 39



Paralelńı korpus

8 / 39



 Automatické zarovnáńı po větách

9 / 39



 Automatické zarovnáńı po větách
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Zarovnaný paralelńı korpus (1658)
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 Automatické zarovnáńı po slovech
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Kolik text̊u je poťreba?
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Kolik text̊u je poťreba?

V́ıc.
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V́ıc text̊u ⇒ vyšš́ı kvalita
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Texty v doméně ⇒ rovnou lepš́ı výstup
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Texty v doméně ⇒ rychleǰśı zlepšeńı
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Data pro aj→čj v roce 2008
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Vliv dat na kvalitu a neznámá slova

18 / 39



Komunitńı data mimo doménu
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Komunitńı data mimo doménu

20 / 39



Profesionálńı p̌reklady mimo doménu
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Vše mimo doménu
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Obdobný objem v doméně: mnohem lepš́ı
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Dodatečná data zlepš́ı pokryt́ı
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. . . ale mimo doménu mohou sńıžit kvalitu

25 / 39



Mimo doménu: kvalita i pokryt́ı hořśı
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. . . v́ıc dat zlepš́ı pokryt́ı
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. . . ale na moc kvalitu
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Data raději z webu než z paṕıru
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Paralelńı webové stránky
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Podstatná část dat nedostupná
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Podstatná část dat nedostupná
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I dostupné texty nemuśı být vytěžitelné
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A mnoho paralelńıch webů. . .
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. . . je paralelńıch jen zčásti.
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Postup
1. Naj́ıt dobré zdroje.
2. Źıskat surová data.
3. (Identifikovat a pojmenovat domény.)
4. Vyčistit.

◮ Odstranit navigačńı prvky, reklamu, ...
◮ Odstranit neparalelńı části.
◮ Odstranit jiné jazyky.

5. Zarovnat po dokumentech.
6. Zarovnat po větách.
7. Odstranit nekvalitně zarovnané části.
8. Zp̌ŕıstupnit ostatńım.

⇒ Paralelńı korpus CzEng.

http://ufal.mff.cuni.cz/czeng
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Šlo by to i lépe

◮ Můžete nám poradit dobré zdroje.

◮ Můžete nám pomoci s určeńım domény.

◮ Můžete nám p̌ŕımo poskytnout své texty.
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◮ Můžete nám poradit dobré zdroje.
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Shrnut́ı

YOUR DATA IS NEEDED!
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Shrnut́ı

◮ Lingvistické analýzy poťrebuj́ı anotovaná data v doméně.

◮ MT poťrebuje paralelńı texty v doméně i mimo ni.

◮ Č́ım v́ıc, t́ım ĺıp.

◮ Č́ım podobněǰśı vstup̊um, t́ım lepš́ı.

◮ Jazykové zdroje je ťreba sd́ılet.
◮ I pr̊umysl data sd́ıĺı (nap̌r. TAUS).

◮ Zvěrejněné p̌reklady vytěžujeme, netriviálńı úsiĺı.
◮ Ideálně ne PDF, nejraději HTML s podobným URL.

◮ Mnohem lepš́ı by byly primárńı zdroje
◮ Vaše texty, p̌rekladové paměti.
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